
澳102岁奶奶高空跳伞
澳大利亚，102岁老奶奶，高空跳伞，每年一次，疾病研究筹措资金

http://www.chinanews.com/gj/shipin/2018/12-14/news795956.shtml

近日澳大利亚一位102岁的老奶奶成为了世界上年龄最大的跳伞者，据

了解，这位勇敢的老奶奶从一百岁的时候就开始每年跳伞一次，而她的跳伞活动

不是 _____打破纪录，而是为了给运动神经元疾病相关研究 _____资金。

作为两个孩子的母亲，来自阿德莱德的奥黎艾谢 _____现有5个孙辈，

十一个重孙辈，虽是高龄，她仍 _____，不戴眼镜，还会开着一辆福特嘉年华车

外出，当地时间9号下午，102岁的奥谢在澳大利亚南部蓝霍恩西进行了高空跳伞，

打破了世界跳伞高龄纪录，这已经是这位冒险家的第三次跳伞了，2016年，奥谢

在一百岁生日时第一次从四千两百多米的高空跳下，去年和今年都继续挑战，并

_____纪录，其实奥谢每年坚持跳伞，主要是为了给治疗运动神经元疾病的研究

筹集资金，这种病2008年时夺去了她女儿的生命。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

跳伞 tiàosǎn [동사] 낙하산으로 뛰어 내리다. 스
카이다이빙하다

勇敢 yǒnggǎn [형용사] 용감하다

打破 dǎpò [동사] 깨트리다. 돌파되다

疾病 jíbìng [명사] 질병. 병

孙辈 sūnbèi [명사] 손자대. 손자뻘.손주

继续 jìxù [동사] 계속(하다)

挑战 Tiǎozhàn [명사] [동사] (적·일·기록 경신 따위
에) 도전(하다)

핵심단어

핵심표현법 主要句式

为了~ [wèile]
‘…를 위하여’라는 뜻으로 목적을 이끌 때 사용된 표현

1

他们为了些小事吵架了。

그들은 아무것도 아닌 작은 일로 다투었다.

筹措~ [chóucuò]
‘마련하다, 조달하다’라는 뜻으로 주로 자금, 자본과 관련된 단어와 상호 사용

2

为筹措学费，他整个暑假都忙得晕头转向。

그는 학비 마련을 위해 여름 방학을 정신 없이 보냈다.



膝下~ [xīxià]
옛 서간문에서 양친 또는 손윗사람의 이름 아래 붙이는 경어로 사용해 현재는 슬하

라는 표현 할 때 사용

3

刷新~ [shuāxīn]
‘쇄신하다,혁신하다,새롭게 하다’ 라는 뜻으로 기록 따위를 갱신하다 라는 표현 할

때 사용

5

토론 讨论

您有没有挑战过高空跳伞，如果没有，您想不想挑战呢?

2019年，新的一年，请谈谈您定下的新目标。

您认为如果您到了一百岁，您会在做什么呢，也会像报道中老人一样

尝试新的挑战吗?

如果有能力，您想在哪方面的研究上给予帮助，为什么？
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独居~ [dújū]
独는‘한 사람,단독,혼자’ 라는 의미로 居와 결합해서 쓰여 혼자 살다, 독거하다 라는

표현 할 때 사용, 현재 고시텔, 월룸 형태로 된 거주장소 표현 할 때도 사용

4

他膝下有五个子女。

그는 슬하에 다섯 자녀가 있다.

他喜欢独居，一直没有成家。

그는 독신으로 사는 게 좋아서 줄곧 결혼하지 않았다.

他在百米赛跑中刷新了从前保持的记录。

그는 100미터 달리기 시합에서 전 기록을 경신했다.


